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Jerry R. Craddock

“Philological Notes on the Hammond and Rey Translation of the
[Relación de la] Entrada que hizo en el Nuevo México

Francisco Sánchez Chamuscado en junio de [15]81
by Hernán Gallegos, Notary of the Expedition”

Romance Philology 49 (1995-1996):351-363 

Electronic reprint with supplements

This reprint is designed to make available in addition to the original published article all the primary 
material it was based on.  Consequently, facsimiles of the original document are included that 
correspond to the paleographic transcription in pp. 361-363, as well as lexical and grammatical 
notes on the text.  Then a “case file” is appended, which reproduces the fourteen philological notes 
on the Hammond and Rey translation referred to in the title of the article, adding facsimiles of the 
portions of the manuscripts, typescripts, and printed works discussed in each note.

The philological notes not only make clear the glaring defects of the Hammond and Rey 
translation, but reveal their reliance on an extremely inaccurate transcription of the source 
document instead of consulting the document directly, as they claim to have done.  The Hammond 
and Rey translation is paradigmatic of the vast majority of the translations of Spanish documents 
pertaining to the Hispanic Southwest that have been published, hence the need to develop the 
“Cíbola Project”, for which the reader may wish to consult the web page https://escholarship.org/
uc/rcrs_ias_ucb_cibola. Please address comments, corrections, and reactions to 
jerry_r_craddock@berkeley.edu.

Most recent revision: 20 September 2004/31 May 2023
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AGI Pat22r4 fol. 46r/90r
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AGI Pat22r4 fol. 46v/90v
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AGI Pat22r4 fol. 47r/91r
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AGI Pat22r4 fol. 47v/91v
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AGI Pat22r4 fol. 48r/92r
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Hernán Gallegos, “Relación”: lexical and grammatical notes.

90r25 “poblazon”: archaic vernacular variant of población.

90r28 “soterraños”: archaic vernacular variant of subterráneo, used here as a noun.  Cf. “era un
soterraño hondísimo donde echaban los hombres facinerosos,” textual citation from the
Diccionario de autoridades, s.v. soterráneo (Real Academia Española 1726-1739).

90r29 “bobedas”: = bóvedas ‘habitaciones subterráneas... en las iglesias... debajo del pavimento y
sirven para depósito o entierro de los cuerpos difuntos’ (Diccionario de autoridades,
s.v.).

91r32 “mitotes”: ‘baile o danza que usaban los aztecas’ (Santamaría 1959).  Hammond and Rey
1966:99 “mitotes, or ceremonial dances.”

90r32-33 understand this phrase as “por falta de agua de temporales para sus maizales.”

90v5 “alderredor”: archaic etymological form of alrrededor (deriv. from Lat. retro ‘backwards’);
“mesquita” ‘kiva’; however, the Spanish usually preferred the term  estufa ‘stove’ for
‘kiva’.

90v6 “para el efeto”: ‘for this purpose’ (Diccionario de autoridades, s.v. ‘fin’, with a quote from
Cervantes “Los compusieron para el efecto que vos decís de entretener el tiempo.”

90v6 “en peso”: ‘completely, entirely’ (Diccionario de autoridades, s.v.).

90v8 “esta junto a este yndio seis yndios”: “junto” is employed here as an adverb; cf. 90v17 “los
yndios que estan junto a el.”

90v11 “son de tres quartas de largo”: cuarta ‘the fourth part of a yard (vara)’.

90v20 “se los dan de suerte que les hazen saltar la sangre”: “les” is an error for “le”, since the
antecedent is the seated Indian who receives the lashes.

90v21 “ma[nera]”: the manuscript reading is  “mare.”

90v21 “diçiplinante”: Diccionario de autoridades, s.v., ‘el que se va azotando para andar con más
mortificación las Estaciones [de la Cruz] y seguir las procesiones en Cuaresma y otros
tiempos’.

91r8 “por los braços [arriba]”: “arriba” is inserted above the line.

91r18-19 “vnos palos pintados y de mucha plumeria”: ‘prayer sticks’ cf. Stirling 1942:120-21 y
lámina 9.
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91r19-20 “milpas”: ‘plot or plantation of Indian corn, maize’ (cf. Santamaría 1959) < nahua milli
‘sementera’ + -pa sufijo locativo.

91r20 “ojos de agua”: ‘water holes, springs’.

91r26 “la manera de sus casamientos que aqui se ponen”: the verb “ponen” agrees in number,
erroneously, with “casamientos.”

91r28 “en su ley”: here “ley” means ‘religion’.

91v1 “la qual casa es de dos y tres y quatro altos”: “se llaman en las casas los suelos que están
fabricados unos sobre otros, y dividen los cuartos y viviendas; y así se dice la casa tiene
dos, tres, cuatro y cinco altos” (Diccionario de autoridades).

91v18-19 “su comal y el metlapil en la mano y sus xicaras y chucubites”: “comal” ‘flat pottery
skillet’; ‘disco de barro sin vidriar, muy delgado y con pequeño reborde, sobre el cual se
cuecen las tortillas de maíz’ (Santamaría 1959) < nahua comalli; “metlapil” ‘mano or
grinder for the grindstone’; ‘moledor con que muelen el maiz’ (Campbell 1985:186);
‘rodillo que sirve para moler en el metate, el maíz y el cacao principalmente.  Es de la
misma piedra del metate; más grueso al centro que a los extremos’ (Santamaría 1942) <
nahua metlapilli lit. ‘hijo del metate’; “xicaras” ‘pottery’; ‘fruto del árbol del jícaro... de
corteza leñosa como del espesor de un peso duro, de la cual se hacen las vasijas del mismo
nombre’ (Santamaría 1959) < nahua xicalli; “chucubites” variant of “chicubites” ‘basket’: 
Boyd-Bowman 1987:1268-1270; = chiquihuite ‘cesto o canasta de mimbres, sin asa’
(Santamaría 1959) < nahua chiquihuitl ‘cesto o canasta’ (Campbell 1985:67).

91v26-27 “arco turquesco y su lança macana y adarga”: “arco turquesco” cfr. Stirling 1942:123 y
lámina 16 (1f); “macana” ‘war club’, id. lámina 16 (1d); “adarga” ‘shield’, id. lámina 16
(2a).

91v30 “su cacaxtle y mecapal con que cargue”: “cacaxtle” = cacaste ‘wicker basket or cage for
transporting agricultural goods or small domestic animals’; ‘banasta o alacena portátil de
enrejado, en que se trasportan huevos, gallinas, trastos de barros, verduras, frutas, etc.’
(Santamaría 1942, 1959) < nahua cacaxtli; “mecapal” ‘strap or band passed over the
forehead of the bearer of the cacaste to hold it on his back’; ‘faja de fibra o corteza de
árbol, suave, ancha y resistente, que la gente del campo... usa para cargar a las espaldas,
haciéndola pasar por la frente’ (Santamaría 1942, 1959) < nahua mecatl ‘mecate’ ‘cord,
rope’ (‘tira larga y angosta o soga hecha de corteza vegetal’) y palli ‘ancho’ ‘wide’.

92r1 “vna coa” ‘bar or pole used to open holes in the ground for planting seeds’; ‘barra de madera
recia, con extremo aguzado o en forma de pala, que los primitivos habitantes del
Continente usaron para cavar la tierra’ (Santamaría 1942 “voz car[ibeña]”); ‘instrumento
de labranza... especie de pala de hierro sin reborde alguno, casi recta por un lado, curva
por el otro, y terminada en punta, con un cabo largo de madera en la línea de la parte
recta’ (Santamaría 1959).
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92r6 “anda la comida todo aquel dia a rrodo”: “a rrodo”  ‘en abundancia, a porrillo’ (Real
Academia Española 1970, s.v.); Hammond and Rey 1966:102 “in abundance.”

92r7 “gallinas de la tierra y baca y tamales y tortillas”: “gallinas de la tierra” ‘pavos
americanos’/’wild American turkeys’; understand “[carne de] baca” = vaca ‘American
bison’; “tamales” < nahua tamalli.
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Agustín Rodríguez y Francisco Sánchez Chamuscado 1591-1582

Craddock 1996: case file most recent revision: 27-07-2004

(1) Craddock 1996:354

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 72r9 (28r)

Hammond and Rey 1966:69

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 3
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(2) Craddock 1996:354

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 72r31-34 (28r)

. . . y despues de
auer salido de la nacion concha fueron a dar en la Raya
que se dibide la dicha lengua e tierra de los conchos y otra
nacion de gente.  En esta rraya e diuission de gente se tomo
el altura y se hallaron en veinte y nueue grados . . .

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 3
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Hammond and Rey 1966:70

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 72v10-12 (28v)

Ã Capitulo como salieron de la dicha rraya
y fueron entrando por la tierra dentro y del rre-
cibimiento que los yndios les hazian

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 4

Hammond and Rey 1966:70
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Craddock 1996:354-355, n. 3

AGI, Patronato 22, ramo 7, fol. 802v10-15

. . . rrespondjeron
que haçia la banda del norte avia gente que
abita en casas grandes e bisten y coxen can-
tidad de maiz ffrisol y calabaça.  Esta gen-
te nonbra a el agua /bod/ la qual trae guerra
con los yndjos a ellos comarcanos . . .
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Cuevas 1924:250

Hammond and Rey 1928:277

Bravo García 1997:231, 283

Bravo García 1989:413, 519
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AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 73v34-36/74r1-3 (29v-30r)

                                                            . . . y les preguntamos
que como se llamaba su lengua porque nos pareçia ser diferente
lengua que la pasada aunque se entienden los vnos con los
[fol. 30]
otros.  Los quales rrespondieron que se llamaba amotomau-
co.  Llaman al agua abad al mayz to oy y a los frisoles
ayaguate . . .

Hammond and Rey 1966:70
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(3) Craddock 1996:354-355

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 75v36- (31v)

. . . estando en esto vino otro yndio
y nos truxo vn hierro como de tres quartas de medir ffecho a ma-
nera de coa de las que tienen los yndios mexicanos . . .
{marginal note [Traxo vn yndio | vn hierro como | de 3/4 hecho à ma- | nera de çierta arma de los
mexicanos ettcetera]}

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 10

Hammond and Rey 1966:77
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(4) Craddock 1996:355

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 76r21-25 (32r)

. . . el rrio aunque agora llebabamos mas rrelaçion de cosas
muy pulidas y de mucha ynportançia que no llebaba
Cabeça de Vaca por lo qual entendimos ser cosa guiada por
la mano de el señor porque tam pocos hombres atreberse a entrar
entre tanta multitud de gente barbara e ydolatradora

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 10

32



2

Hammond and Rey 1966:77

33



(5) Craddock 1996:355

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 81r30-34 (37r)

. . . es lengua muy façil
de deprender y la gente mas domestica y trabajadora y
los mas lindos labradores que ay en la Nueba España
y tanto que si truxeramos lengua se tornaran christianos
parte de ellos porque es gente muy entendida y de delicado juicio
{marginal note [es gente domestica | y los mejores | labradores de | la Nueua Hes-
paña dozil en- | tendida y de delicado juycio ettcetera y si llebaran lengua se tornaran
xpistianos.]}

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 19
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Hammond and Rey 1966:86

Hammond and Rey 1966:67

Marc Simmons.  The Last Conqueror: Juan de Oñate and the Settling of the Far Southwest. 
Norman: Univ. of Oklahoma Press, 1991:51.

“very intelligent people and willing to serve”

Ramón A. Gutiérrez. When Jesus Came, the Corn Mothers Went Away: Marriage, Sexuality, and
Power in New Mexico, 1500-1846.  Stanford: Stanford Univ. Press, 1991:45.

“The Tiwa Indians were ‘very intelligent’, concluded Hernán Gallegos, because they were ‘willing
to serve’.”
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(6) Craddock 1996:355-356

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 82v1-9 (38v)

Ã en veinte y ocho dias de el mes de setiembre de el dicho año sa-
limos de la poblazon y provinçia de Sant Felipe para yr en
busca de las bacas por la relaçion que los naturales
de ella nos auian dado y caminamos el dia primero seis
leguas por tierra llana de muy buenos pastos para ga-
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nado mayor por lo qual entendimos que los yndios no[s]
auian dicho verdad porque viamos muy fresca hue-
lla de vacas y rastro de las que pareçia de mucho tien-
po . . .

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 21

Hammond and Rey 1966:88

Baltasar de Obregón, “Historia de los descubrimientos de Nueva España.”  Archivo General de
Indias, Seville, Patronato 22, ramo 7, fols. 605r-850v.  Fray Agustín Rodríguez y Francisco
Sánchez Chamuscado: fols. 796r-827r.  Fol. 818r1-7.

. . . Caminaron el primer dia mas de se-
ys leguas de tierra llana y de pastos
buenos y contiosos para ganado mayor,
por la qual colexieron los descubrjdores
ser verdadera la notiçia que les abian dado
de las bacas.  De alli adelante enpeçaron a
topar rrastro de vacas antiguo . . .
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Cuevas 1924:270

Hammond and Rey 1928:302

Bravo García 1989:438

Bravo García 1997:247
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(7) Craddock 1996:355

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 85v14-17 (41v)

. . . porque luego se muestran
y les diximos que ybamos por bastimento para tornar y
que luego bolberiamos y que yriamos con ellos y como
les diximos que luego bendriamos se holgaron mucho

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 25

Hammond and Rey 1966:92
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(8) Craddock 1996:357

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 77r14-16 (33r)

. . . y nos ofreçian de lo que tenian y como lo auian ffecho
los de atras.  Esta genta llama a la flecha acal como lla-
man la caña los mejicanos y entre lo que nos ofreçian

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 12

Hammond and Rey 1966:79
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‘flecha’ 
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(9) Craddock 1996:358

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 81r27-30 (37r)

. . . Llama al mayz cunque y al agua pica y a la gallina
dire y a la muger ayu y quando quieren beber dizen je-
su.  Llaman a la manta de algodon jr.  Es lengua muy façil
de deprender
{marginal note [dizen | jesu quando | beben ettcetera]}

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 19
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Hammond and Rey 1966:86

Tewa words recorded in this passage.

‘maíz’ ‘agua’ ‘gallina’

‘mujer’ ‘manta de algodón’

“quando quieren beber dizen je- | su”/“dizen | jesu quando| beben”
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Craddock 1996:358, n. 6

Robbins et al. 1916:16
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Cobos 1983, s.v. cunques

Santamaría 1959, s.v. cunque

Santarmaría 1959:1177
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E[ncarnación] Brondo Whitt
Nuevo León; novela de costumbres, 1896-1903, México, Nuevo León, Chihuahua

México, Editorial Lumen, 1935

P. 223.
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(10) Craddock 1996:358

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 81v8-21 (37v)

. . . luego nos
truxeron grande cantidad de metales de muchas
maneras donde nos truxeron tescatetes metal cobri-
so y azerado.  Este azerado segun pareçio se le hallo
de ley.  Tendra cada quintal a rrazon de veinte marcos
y los demas a menos.  Preguntandoles que de donde
auian traido aquellos metales nos dieron a enten-
der que por alli çerca de la provinçia y poblazon auia
muchos metales y que de alli eran parte de ellos.  Fue-
ronse a ver y se descubrieron muchas minas de dife-
rentes metales los quales dichos yndios nos dieron a en-
tender que los yndios que estaban en las bacas auian
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dado parte de aquellos metales tezcatetes y la qual
gente es rrayada parte della
{marginal note [Traxeron los | yndios muchos me- | tales diferen- | tes que vno se | allo de ley y |
terna cada quin- | tal | à Razon de | 20 marcos y los de- | mas à menos | y que lo trayan | de alli
çerca y | parte eran de | su tierra y des | cubrieronse mu- | chas minas]}

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 19

Hammond and Rey 1966:86-87

Footnote 2 is not relevant to the question considered here.
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tezcatetes

From Nahuatl tezcalli + tetl?

Santamaría 1959, s. v. tescal (var. texcal)

del azt. tezcalli 

‘terreno cubierto de basalto de antiguas erupciones volcánicas’; ‘piedra de lava volcánica’

Nahuatl tetl ‘piedra’

Harris-Northall and Nitti 2003.

[1633 Nueva Vizcaya (México)] la mina (...) tiene por nombre el Tescatete [AHP 3, 175A]

AHP = Archivo de Hidalgo del Parral, Chihuahua, México. Microfilmado en 333 rollos por Micro Photo,
Inc. de Cleveland. El Archivo abarca los años 1631-1823.

marcos
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(11) Craddock 1996:358

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 82v13-15 (38v)

luego otro dia marchamos por vn monte de muchos pi-
nos que al pareçer es el mayor monte que se a descu-
bierto en la Nueba España de pino y cauina y sipreses

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 21

Hammond and Rey 1966:88

Footnote 2 is not relevant to the question considered here.
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(12) Craddock 1996:358-359

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 91v16-18 (48v)

. . . luego acabado esto le po-
nen a ella delante de vna piedra de moler y vna olla y
su comal y el metlapil en la mano . . .

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 35

Hammond and Rey 1966:88
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(13) Craddock 1996:359

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 80v16-18 (36v)

. . . las mujeres solo tra-
bajan y se ocupan en hazer de comer y en hazer y pintar sus
loças y sus chicubites en que echan el pan la qual vasija la hazen
tam buena y tan delgada que es para ver.  Hazen en los dichos
chucubites tan buenos y aun mejores que los que se hazen
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CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 18

Hammond and Rey 1966:85
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(14) Craddock 1996:359-360

AGI, Patronato 22, ramo 4, fol. 95v31-33 (51v)

. . . y los pueblos con sus plaças y calles
acostumbran a hazer petates de (^e)nea para sus aposentos
y muchos los hazen delgados para en que duermen de palma menuda

CB840 Part 1, Carton 28, folder 403, p. 43

Hammond and Rey 1966:108
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Craddock 1996:360, n. 7
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